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1 月 13 日，山东星界创新机器人有限公司的智能实训
场内，多款功能细分的机器人正井然有序地在各自专属
的训练区域开展训练。

支撑这些机器人精准完成动作、适配复杂环境的
核心，是一颗具备自主决策、路径规划与数据处理能
力的“机器人大脑”。这家专注于四足机器人研发、生
产与场景应用的高新技术企业，正以技术创新推动行
业变革。

“机器人大脑”由下端的 GPU 模块和上端的开发板模
块组成，分别模拟人类“小脑”与“大脑”的功能。GPU

模块专职负责机器人的运动协调与动态平衡；开发板模
块则像机器人的“眼睛”和“耳朵”，精准接收并处理环
境信息，实现高精度自主路径规划、实时避障与持续任
务执行。

这颗“大脑”搭载先进的自主决策系统，能够自主
完成 70% 的常规数据解析、分类与初步研判，仅将 30%
的 核 心 决 策 问 题 上 报 管 理 员 ， 大 幅 降 低 了 人 工 干 预
成本。

培养一颗成熟稳定的“机器人大脑”并非易事。公
司项目经理刘雪浩表示，通常需要 3 至 5 年的研发沉淀，
并积累 2 万至 3 万条精准运动数据，才能实现复杂场景下
的多步态灵活适配。

面对楼梯、湿地、沙地等特殊地形，机器人可通过

足底触感判断环境，自主切换走路、跑步等步态，凭借
四足仿生结构轻松跨越障碍，广泛适配化工园区、数据
中心、公共交通等多种复杂场景。

在导航技术上，公司近期实现关键突破。位于山东
省滨州市沾化区的研发团队成功攻克 SLAM 激光雷达导航
技术在复杂环境中的应用难题。“我们通过提取激光雷达
运行时创造的点云数据，构建高精度三维地图，为机器
人植入‘智能大脑’，使其在昏暗、复杂甚至跨楼层场景
中也能稳定导航。”公司总经理李德政说。

这项技术已应用于最新款服务机器人“小星”，使其

在接收到语音指令后，能自动规划最优路径、灵活避障，
流畅完成巡检、导引等任务。

目前，公司机器人已成功应用于山东达民化工、中
国移动呼和浩特数据中心、集地广场、青岛地铁等多个
项目，覆盖化工巡检、安防监控、机房运维、公共交通
管理等场景。

客户反馈显示，机器人可替代 80% 以上重复巡检工
作，巡检覆盖率从 60%—70% 提升至 100%，实现 24 小时
不间断作业，隐患识别准确率超 99%，显著降低人力成本
与安全风险。

技术突破带动市场拓展。公司已与内蒙古、成都等
地签订订单，预计 2026 年一季度营业额将达 700 万元，
实现“开门红”。
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“铆足了劲盯着一个方向干”

2016 年，人工智能 （AI） 因 AlphaGo 战胜世界围
棋冠军李世石而成为全球焦点。彼时，翻译机市场也
开始升温。时空壶创始人田力敏锐观察到，“人工智能
在应用层面离普通人还太远，而市面上的翻译机体验
也并不流畅，需要‘先按住说话、再松开听译’，这种
方式不符合日常交流习惯。”

能不能让人工智能在跨语言交流中落地？田力产
生了这样的想法。

促使他下决心的还有一件事：母亲在欧洲旅行时，
在山上突发高原反应，因为不会外语，求救和交流遇
到困难，翻译软件还出现错误，差点延误救治。

2016 年，田力在深圳成立公司，取名时空壶，主
打翻译设备。“灵感来自少年时期读过的科幻作家阿西
莫夫的作品 《永恒的终结》，其中‘时空壶’是时空穿
梭的载体。希望我们的产品可以帮助用户跨越语言障
碍，自由旅行。”

在田力最初的设想中，不过是“想办法把翻译软
件加到蓝牙耳机上”，但创业之路并非坦途。2019 年，
时空壶曾推出一款名为“Zero”的随身翻。“这款产品
在众筹和开售阶段成绩很好，我们备了近 10 万台货，
却因串音问题导致大量退货，公司现金流命悬一线。”
时空壶中国区公关负责人何涛坦言。

这次危机让团队深刻认识到，必须攻克“双向同
传”和“纯净拾音”两大技术难关。

“双向同传”的难关在于蓝牙协议的限制。传统蓝
牙耳机在通话时只能启动单边麦克风，而双向同传需
要两只耳机同时收音。普通耳机降噪，只需要隔绝外
界环境声音，翻译耳机却需要在开放环境中采集说话
人的声音，只有精准“拾音”，机器才能准确识别翻译
内容。

“我们铆足了劲盯着一个方向干。”何涛说，除了
内部研发，团队还与众多行业专家、教授进行了大量
交流，探讨技术实现的可能路径，寻求经验与启发，
这些思想碰撞带来了关键思路的突破。

历时近 3 年，团队最终在 2021 年发布的 W3 耳机上
实现了突破。

“现在，我们的‘矢量降噪’算法，能让耳机像聚

焦手电筒一样，只收取佩戴者嘴边的声音，过滤掉对
面的语音和环境杂音。”何涛解释。这项突破让时空壶
在双向同传体验上领先行业三到四年，W3 也成为首款
爆款产品。

然而，新的挑战接踵而至。当用户将耳机带入工
厂车间，在超过 85 分贝的轰鸣声中，系统再次面临
失效。

“后来，我们从骨传导耳机中获得灵感，既然声音
可通过骨骼振动传递，为何不能反向通过骨骼振动来
收音？”

研发团队开始了全新的探索。为了融合骨导麦克
风与气导麦克风，并优化相应算法，团队进行了上万
次测试、数十轮验证，甚至导致 W4 产品推迟一年上
市。最终，他们在极端嘈杂环境下的语音识别率提升
了近十倍。

“现在，即使在电钻旁，耳机也能通过识声带的骨
骼振动，准确抓取语音。”何涛自豪地说。

“把产品做得更完善”

时空壶办公区挂着一台电视，屏幕上滚动播放电
商平台上对公司产品的实时差评。“这是为了提醒我
们，要把产品做得更完善。”田力说。

随着技术突破，时空壶逐渐形成了三大产品系
列：面向企业高管和一线业务员、主要用于面对面交
流的 W 系列，面向企业会议场景的 X 系列以及面向旅
行者、可以离线使用的 T 系列。这些产品方向并非最
初规划，而是在与全球用户的互动和反馈中逐渐清
晰的。

早期，团队设想的场景只有面对面交谈，比如商
务会谈和旅行沟通。“当时能想到的就是一人戴一只耳
机，能彼此交流就行了，但随着产品落地，出现了很
多我们没想到的场景。”何涛感慨。

“比如我们发现，在美国的移民学校，老师会用我
们的耳机实现多语种同步授课。”何涛说，这种课堂的
学生往往有不同的语言文化背景，据此，时空壶研发
了 X 系列，支持同时翻译 5种语言。

在深度本地化方面，团队则面临更微妙的挑战。
比如语言，世界各地语言千差万别，同一语种还有复
杂的方言等差异。对此，时空壶选择了“先借力、再

自研”的务实路径。
创业初期，面对从零构建语料库的巨大压力，团

队选择调用谷歌、微软等头部企业的翻译引擎，核心
逻辑是“语种组合最优适配”，比如，汉语与英语互译
优先匹配微软引擎，日语与德语转换则选用谷歌引擎，
通过整合全球顶尖技术资源保障翻译质量。

随着市场深耕，2023 年，团队发现，谷歌、微软
等大厂的引擎在中东阿拉伯语方言、东欧小语种等细
分领域存在空白，而这些正是全球多元场景下的真实
需求。

以此为契机，时空壶正式启动自研引擎与语料训
练，着手补充这部分小语种的语料，同时也为时空壶
构建技术护城河。

许多语言都有复杂的方言变体，对此，时空壶聚
焦“区域语言适配”。以阿拉伯语为例，团队依据主
要使用区域，如沙特阿拉伯、埃及、阿联酋等，从最
基本的本地化语料收集做起，构建高质量的训练数
据库。

2024 年 9 月，时空壶推出一款开放式翻译耳机——
时空壶 W4Pro AI 同传耳机，可支持 40 种语言及 93 种
口音间的任意两种语言即时互译，准确率高达 96%，语
音延迟也被压缩至 3—5 秒，不仅可以用于双向语音实
时翻译，也可以搭配手机麦克风用于会议的同传翻译，
甚至可以给电话、视频会议做语言翻译。

与市面上的很多翻译设备不同，W4Pro 主打“无
感”——整个流程无需用户手动设置目标语言，更不
需要手动切换说话人，W4Pro 会在后台自动处理一切
翻译事务，让跨语种交流变得更便捷丝滑。

“一名初到国外留学的中国学生使用时空壶产品
后，不仅顺畅地融入课堂，还让老师和来自世界各地
的同学见识到了‘中国智造’的力量。”田力说。

“填平‘跨语言交流’的沟壑”

除了方言口音的适配，专业领域的术语翻译同样
是“硬骨头”。

法律、医疗、化工等行业的专有名词，一字之差
便可能导致信息误传，甚至引发严重后果。

为此，时空壶推出了覆盖各种行业的专业语料包，
内含近十万个专业词汇，为特定领域用户提供精准翻

译支撑。此外，团队还开发了自定义语料库功能：如
果用户遇到某个专业术语翻译偏差，可自行上传正确
表述并标记，系统会自动记录并优化，让翻译效果随
着使用次数增多愈发贴合个人和行业习惯。

近年来，随着人工智能技术的成熟，时空壶还使
用了“AI 语义判断”技术，让系统可以处理复杂的语
用。比如，泰国人常在泰语中夹杂英语，很多翻译产
品无法同时翻译两种语言，而时空壶的产品可以准确
处理这种夹杂其他语言的表达。

“几年前，我曾在德国展会演示时误将‘双向同
传’说成发音相近的‘双向同床’，当时的系统会直译
这个错误，但现在 AI 能根据上下文自动纠正，不会再
出现这种尴尬。”何涛说。

去年 6 月，同传翻译行业迎来“AlphaGo 时刻”——
在一场同传翻译人机大战中，经过多轮比拼，W4Pro 
AI同传耳机以 108 分的优势，战胜由高水平译员组成的
人工翻译队。评委专家认为，总体而言，在反应速度
和语言流畅度方面，专业译员表现更为突出；而在翻
译准确性上，人工智能展现出更为出色的表现。

“很多场景原本就不是专业译员能覆盖的，比如旅
行、国外出差等，普通人不可能随时找专业译员。我
们做翻译耳机是为了解决这些未被满足的需求，而非
替代人类译员。通过这类人机比赛，公众能更好了解
我们的技术，也能帮我们看清和人类译员的差距。从
目前来看，机器和人类之间的差距依然存在，远未到
全面超越的程度。”田力表示。

今天，华为、苹果、三星等科技巨头纷纷在无线
耳机中集成了实时翻译功能。面对这些“全能选手”，
时空壶选择继续深耕垂直领域。

在何涛看来，科技巨头研发的无线耳机，底层
仍是传统耳机，需要优先保障音质、降噪、佩戴舒
适度等，不会把 AI 实时翻译作为首要追求目标。但
时空壶的产品，每一处都为“跨语言交流”量身定
制，团队会为了减低翻译延迟、提高准确率，放弃
听歌、防水等非核心功能，这种“所有资源向核心
目标倾斜”的取舍，是追求多功能均衡的巨头公司
难以做到的。

“我们并不是在研究耳机，而是在攻克如何填平
‘跨语言交流’的沟壑。”何涛表示，“这些科技巨头公
司将翻译作为耳机的附加功能，而翻译是我们存在的
全部理由。”

时空壶翻译耳机等产品覆盖全球超 170 个国家和地区——

让跨语种交流更便捷丝滑
康  朴  赵  汧

给机器人装上“智慧脑”
康  朴  李秀玲  贾海宁

在泰国罗勇府的汽车工厂流水线上，中泰两国
的工人戴着耳机在机器轰鸣声中沟通着技术参数；
在美国加州的移民学校课堂里，来自5个国家的学
生通过耳机同步聆听英语授课；在肯尼亚马赛马拉
国家公园，游客手持小巧的翻译终端，与向导实时
交流动物迁徙的奥秘……

不同语种间的交流，在时空壶设备的帮助下得
以顺畅进行。随身翻、翻译耳机、同声传译器……
这家主营翻译设备的深圳企业，今年刚满十岁，产
品已覆盖全球170多国家和地区，服务从跨国企业
到旅行者的广泛人群，构筑起跨越语言的桥梁。

这是如何做到的？

    日前，江苏苏州港太仓港区码头，滚装船正在进行装车作业，将大批新能源汽车发往全球各地。
张从余摄 （人民图片）   

2026 年美国拉斯维加斯消费电子展上，用户在
体验时空壶 W4骨声纹 AI同传耳机。

时空壶 W4Pro 参加 AI同传人机大战现场。 受访企业供图  


